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Between 1622/3 and 1625/6 a large menologium was compiled in eight volumes
at the monastery of Hilandar on Athos under the supervision of its abbot Hilarion
(1622/3-1627/8), six volumes of which with the months of September to April,
codices 439-444 in the Hilandar collection, were copied by the monk Abercius
(Age‘mne), while the final two volumes, codices 445-446 with the months of May
to June and July to August respectively, were copied by a scribe who, unlike
Abercius, appended no colophons to the volumes and thus remains anonymous.
Since the jubilarian to whom this liber amicorum is dedicated was born in Au-
gust, it is the latter of these two volumes which has been selected for examina-
tion'.

From Abercius’ colophon to the last volume which he copied, viz. codex 444
with the months of March and April, it is known that the anonymous scribe
copied both of his volumes in 7134 (1625/6) at precisely the same time that
Abercius copied his last two volumes?:

' The author, who has drawn the attention of scholars in the field of hagiography to the importance
of the Research Center for Medieval Slavic Studies at The Ohio State University, see Thomson 2007:
429-432, must also express his personal gratitude to Predrag Matejic, who in his capacity of Director
of the Center made microfilms of all of the volumes of the Hilandar Menologium available to him. For
a similar description of the December volume of the Hilandar menologium see Thomson 2009: 139—
157. On codex 446, which has 1+397+4 folia, see Sava 1896: 64—65; Bornanosuh 1978: 172-173;
Matejic, Thomas 1992 1: 542; Cy6orun-I'omy6osuh 1999: 211, Ne 451; Typuios, Momxosa 1999:
184; UBanosa 2002: 367; sanosa 2004: 265, and BHBS: 146-147. For the little that is known about
abbot Hilarion see Thomson (in the press): footnote 119.

2 This edition of the colophon, which is on 360v, is based on a microfilm of the MS; it has also been
edited by Crojanosuh 1923 4: 127, Ne 6665, and Bormanosuh 1978: 171-172, for facsimiles see
Borganosuh 1978: Ne 173, and Cunnuk 1995: Ne 9; on the codex see Sava 1896: 64; Hukosbckuii 1913:
6; Bormanosuh 1978: 171-172; HMH: 67—-68; Matenu 1981: 82—-89; Matejic, Thomas 1992 1: 540;
Cunnuk 1995: 391; BestueBa 1998: 419; Cy6otun-I'ony6osuh 1999: 211, Ne 449; Typmios, MomkoBa
1999: 181-182; Thomson 2001: 140—143; Neanosa 2002: 366—367; ViBanosa 2004: 264, and BHBS:
144-145.
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1 Bb A'B (ZPA I'IPHI/ICA G,A,I/INA PSIC(\ I'IANAPIPI/IICG €. W, NOG ,A,€ r";«?e $ & i t\
,A,EIBPI)IG HNb I'II/ICA H BbCGMS TOM8 ICTHTOPL Bbl H NAC’T‘OIATG n ﬂ‘)OMbIC/\biIH S/\)KGleI
WLI,G 0Ll,l> I[‘SMG |1\A‘)IW NG 'I‘lsh) 'I‘A (G ,A,O Cb'I‘BO‘)H I‘I\A XIAA,A,A?I) PGCG RbRENIE ﬂ‘)C'I‘bIG
SLI,S X‘)A3 N H HNAXA MNWIraa ,A,OEPAA H Neé A'BTb € I'I/l'\INIA ﬂ‘)'B,A,A’I‘I/I NH MO0 MHCATH
¢LpHe eMA KHURAR CKLI.IS I'I;)'B,A,A da M}\'LHANIA BY GNOMS B'EA0MA (8Tb. PLI,G eM8
,A,OS‘)AA S;)&\Tle P'bLI,G AAx H NA ‘)GKS Ne MNHTE, WLI,H C'I‘IH KO TIG KNIPbI I'I;)OC'I‘O
TAKO I'IP’BI'II/IC(\LUG NK B%CAICLI 'T‘b KOMA W Z HAH I4 ICNI/II‘bb CbS‘)AXW CI/IP’B ¢AUNB Tbh
I'IANAI‘I‘?I/IKI) I'II/ICAXW W Z I/IZBO Hn ,A,PO\f[‘AA I'I/gH)KI/IXW nKe Cb MONAC'T‘I‘)I) N¢ I/IMGUJG -~
M BI\:ILLIG‘)GN NbIHW ﬂHLI,b NAHHCA 'I“)I/IC'I‘A W NMeAETH H Ne¢ 'I‘G'I‘PA,A,N ‘U8 ﬂ‘)OAO[‘W _‘)Z
lc'I“)A I H 'I‘ON/I CSLI.IS MNWC'I‘BS N¢ BH MH KOA'B ICPACI/I'I‘H CAORO. HOMI\BH Me, EI\ICW CTbl

AN — X T —

C'I‘bl g;& 'I‘BOH MNICb H ’)_Z‘X CThl WLLbb H I'IPOC'I‘I/I 'I"E gb. Cbl‘P'BUJGNIA MoA. n_POC’I‘H'I‘G Me

—

C'I‘II/I H €T¢ Cb BIMB. MAHTECE 0 MN'B PP'BUJN’B /AKHRI BAMb ALH¢ Cﬁ’\LIJI H MAUCE ~

PR —

T‘)OHLI,G CTA B¢ NALUL CAABA T¢BB : ~ [ ~ | ~

T In the year 7134 (1625/6) a single hand copied the panegyrica* of Sept., Oct.,
Nov., Dec., Jan., Feb., Mar., Apr., but the others another [person] wrote and the
patron of all of that and the supervisor and driving force was the blessed father
of the fathers, abbot Hilarion. Not only did he do those things for this house
called Hilandar, namely the Presentation of the Most Holy Mother of God in the
Temple,but also many other good things, which it is not possible to commit to
writing. Nor could I write [about them] while he is still alive, [so] I have
consigned these things to silence, to God alone are they known. Let us say good
things of him, brethren, let us say [them] so that [people] will also say [them] of
us. Do not think, holy fathers, that these books were simply copied as such, but
[on the contrary] we gathered each volume from 7 or 8 books, that is, one such
panegyricon we wrote from 7 exemplars and we spent more for other things
which this monastery did not have.

And the above-mentioned scribe wrote three hundred and fifty-five quires, and in
the synaxaria 107 quires®, and in view of such an amount there was no opportunity

> The phrase XlAA,A,Ayb fece RbEEHe npc’me BU8 pr is clearly corrupt; CrojanoBuh 1923 4: 127
interpreted it as XIAAN,A,APB peicce RbREA,EHiE NPBCBETHIE BOrOpOAHLLH 8 XpaM, but Bormanosuh 1978: 171 as
XI/I/\AN,A,A‘)MU,GH BbREA,ENiE MPECRETBIE BOrOpoAHLLE XPAMA. HgBanosa 2005: 318 accepts the latter interpretation
but gives no reason for doing so. With regard to grammar the former interpretation is superior and 8
xpam makes better sense. The Presentation of the Blessed Virgin Mary in the Temple is the patronal
feast of Hilandar (21 November).

4 Since most Slavonic menologia contain not only vitae but also eulogies of saints and homilies for
Dominical and Marian feasts they are a combination of a menologium with a panegyricon and the
latter term came to be used among the South Slavs for such manuscripts; on the difficulties involved in
describing such combinations see iBanosa 1985: 177-179.

5 He is referring to a three-volume synaxarium which he copied in 7129 (1620/1), now codices 436—
438 in the Hilandar collection; on them see Sava 1896: 63; Bormanosuh 1978: 167-168; Matejic,
Thomas 1992 1: 535-536; Typusio, Momkoa 1999: 230, 232, 234, NeNe 592, 598 and 605; Cunauk
1995: 388-389; Cy6otun-T'omybosuh 1999: 215, NeNe 521-252 and 536; the colophon on f. 375r ed.
Crojanosuh 1923 4: 115, NeNe 6603-6604 and Bormanosuh 1978: 167; for a facsimile edition see
Curnuk 1995: Ne 5. Although Abercius’ name does not appear in any of the three manuscripts there
can be abolutely no doubt but that he was the scribe, not only because the ductus is his but also because
in the above colophon Abercius specifies the number of quires in the three volumes of the synaxarium
as being 107 and the three MSS contain 246, 238 and 376 folia, viz. 107 quires and 4 folia. For some
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for me to illuminate a letter. Have mercy on me, O holy Lord, for the sake of
your holy martyrs and for the sake of the holy fathers, and forgive for their sake
my transgressions. Forgive me, O saints who are with God, pray for me a sinner
you who are still alive, and let us pray: O Holy Trinity, our God, Glory [be] to
Thee.

In the colophon of the final volume of the synaxarium, to which he is here
referring, as well as in the colophons of first, second, third and fourth volumes
of the menologium copied between 7131 (1622/3) and 7133 (1624/5) and in those
of a homiliary which he copied in 1625/6, a quadragesimale copied in 7140 (1631/
2) and the Vita Barlaam et Joasaph copied in 7141 (1632/3) Abercius specifies
that he is working in the hermitage founded by St Sabas of Serbia just outside
Karyes on Athos®. Whether the anonymous scribe was also working there is —
for lack of evidence — uncertain, although the muddle at the end of codex 445 in
the entries for 30 June with the resultant omission of the entry for 1 July in
codex 446 as well as the incorrect order of the entries for 20 and 25 July and the
fact that the entry for 12 August was appended after the entry for 31 August at
the end of the codex would rather indicate that the two scribes were not working
in close cooperation.

The ductus of the anonymous scribe is both neater and smaller than that of
Abercius and he writes twenty-six lines on each side of a folio to Abercius’
twenty-four, but in all other ways their scribal mannerisms are similar with let-
ters such as a, T, m and x not being written under fitla but serving as titla, the
letters 7, T and % often being written very large, e.g. na Zeman, 4 Tik and kB srov;
in the case of = it is possible that this was to distinguish it from s, which is not
written large. There are frequent ligatures of consonants especially of T with g, u
and 3 but also occasionally of vowels, e.g. a and v in ZAA\J‘C'T‘APO, in which the
back of a forms the first stroke of v. If the final letter(s) of the last word in a line
riskeqa spillpiglg over into the margin they were written as superscripts, e.g. nopptmclcoe
and LPTRSLIA. There are a few differences between the two scribes, e.g. Abercius
writes the customary formula bless, father or father, bless after each title in

obscure reason Typunos, Momkosa 1999: 234 state that the scribe of codex 436 was a certain Sabas
and (ibid. 230 and 232) consider that he probably also copied the other two volumes.

¢ Tt is impossible to give all the literature regarding the MSS and the editions of the colophons
mentioned here but the colophon of the first volume of the menologium, codex 439 in the Hilandar
collection, f. 424r, reads: R _

|AAP'I'\’|;J o M’% b spxﬁéw ¢Tro MONACTIPA XII'A;\,A,A‘)A. T})S,A,\;:’ TE M NACTORNIEMS MOMHCACE CH n;\r‘epn R

ICapsaxs 0y THProv: MpocTHTE W nueawaro. Bz At (ZpAa ~ Asepriat

Abbot Hilarion with the brethren of the holy monastery of Hilandar. By their labour and [under their]

supervision this panegyricon was written in the tower at Karyes. Forgive also him who wrote [it]. In the

year 7131 (1622/3). Aberciust

For other editions see Sava 1896: 63; Ctojanosuh 1902 1: 307, Ne 1136; Bornanosuh 1978: 168;
for a facsimile edition see Cunrmuk 1995: Ne 7. All sixteen colophons that Abercius wrote between 7123
(1614/5) and 7141 (1632/3) as well as one of December 7171 (1662), which theoretically could be his,
are edited in Thomson (in the press). On the hermitage at Karyes dedicated to St Sabas of Jerusalem see
Kusojunosuh 1972: 91-102; Henagosuh 1989: 71-89 and ITetkoBuh 1950: 144; on its scriptorium see
Cunauk 2000: 351-363.
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various forms from BAAFOCAORH wHe tO BARH w’"\, in most cases due only to the
amount of space left in the last line of the title, whereas no matter how much
space there is in the line the anonymous scribe never writes more than sagn we,
although if there is a lot of space he writes a greatly extended w. If there is no
more space in the last line of the text, both scribes omit much of the final
doxology and finish with u n]mo, but whereas Abercius only begins the next entry
on the same folio if there is sufficient space for more than just the title and
otherwise leaves several empty lines and begins the next entry on the following
folio, the anonymous scribe begins immediately with the next entry or if there
are only two lines left he fills them by writing the ending of the doxology in very
large letters, e.g. on f. 274r the twenty-fifth line is filled by gsew, with the super-
script written above a gigantic w, and twenty-sixth is filled by amin, with the a
and the i written in the outwards curving legs of the m and the n is written
underneath in the margin.

The information on each entry in the codex is divided into three sections:
a. information regarding the actual codex, mostly the presence of glosses;
b. information on the Greek source; c. information with regard to the transla-
tion, including whether or not it is to be found in the Great Macarian Menologium
(BMUY)". In view of the strict limitations regarding the length of contributions,
the bibliography devoted to each of the entries has had to be limited to a bare
minimum: in most cases only one edition of the original and of the translation
has been listed and the relevant literature has been limited to bibliographies of
MSS. For each entry the title and incipit are given, preserving as far as is pos-
sible the actual orthography of codex 446.

Before describing the first entry in codex 446 it is necessary to list the entries
at the end of codex 445 with the texts for 29 June, the feast of SS. Peter and
Paul, and 30 June, the synaxis of all twelve apostles, since the entry for 1 July is
found among them.

1. 297v-310v: Symeon Metaphrastes, Commentarius de SS. Petro et Paulo
(BHG 1493).

2. 310v-312r: Hesychius of Jerusalem, Laudatio SS. Petri et Pauli (BHG
1501f; CPG 6577)%.

3. 312r-316r: John Chrysostom, In transfigurationem Domini nostri Jesu
Christi (BHG 1988; CPG 4646; RPC 182). The reason why the scribe included it
here is clearly because in Slavonic it is entitled: [oxeaanoe [eps, lwanng u Iakwes.

4.316r-319v: John Chrysostom, Oratio encomiastica in principes apostolorum
Petrum et Paulum (BHG 1497; CPG 4572; RPC 364).

5. 319v-323v: John Chrysostom, De laudibus S. Pauli apostoli homilia 1
(BHG 1460k; CPG 4344i).

7 Since the month of August in the Macarian menologium has not been edited all references are
based on the detailed description of that month by Archimandrite Iosif Levitsky (1831-1891), see
Nocud 1892 2: 395-502.

8 The Slavonic translation is a valuable independent witness as all the traced Greek MSS go back
to codex Vaticanus graecus 1667.
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6. 323v-325v: John Chrysostom, Sermo in sanctos XII apostolos (BHG 159;
CPG 4573; RPC 95).

7. [July entry 1] 325v-327r: MO\fHGNIG C'I‘Xb secyespbnn H HIO'I‘BO‘)bLI,b KWZMbI H
,A,AMIANA"—' B}\BH wHy¢

nO HiKe CZ; I'I/,\\'LTIIO K/\Kbl NALUG[‘O XA Na ZGMAI/I h\B/\IGNII/I €,A,NNO 6 CABILLATH K'bC’E
K8MNo C'I‘Xb X;S'B IJINI/IICI) )KH'I‘GACBO

a. The text breaks off w1th the words ...A0NAE MHMOHAE PNEEL U,PGBL, A0B-
AIECTBENBIN e BArouTia rioghnk and at the top of 327r is the gloss Zp1 TOAHKO Bb HZKO
sai and the scribe left the rest of the recto of the folio and all of the verso blank
so that the text mlssmg in his exemplar could be added later. At the top of 325v
is the gloss 1ov. A. Since the feast of Cosmas and Damian is indeed 1 July, a
possible explanation for its presence here is that the exemplar which the scribe
was using for John Chrysostom’s Sermo in sanctos XII apostolos for 30 June
also contained texts for August beginning with this one and he inadvertently
continued copying before realizing his error.

b. Passio Romana SS. Cosmae et Damiani (BHG 376-377), the latter redac-
tion ed. Deubner 1907: 208-217.

c. The only other manuscript which has this translation also has a text the
ending of which is missing, viz. a sixteenth-century Serbian menologium for
February to August, codex 443, 318r-319v, in the collection of the Bulgarian
National Library®’. To which of the two Greek redactions of the translation,
which remains unedited, it is closer remains to be established. MSS: BHBS 573.
The BMU has an earlier translation found in MSS from the fifteenth century on,
e.g. a July menologium, codex 598 in the collection of the monastery of the
Dormition at Volokolamsk, 18r-24r, w1th the 1n01p1t ﬂo NABTHE EAKBI XA BFA
RBCIANTH NA ZGM}\I/I €A HNO e CABILLATH K'Z)C'E BKSI’I’B CTbI X‘)TB'I; MNI/IICL KUTIE.. Wthh 1S
also unedited, see Mocud 1892 2: 293. MSS: TIIXK 75.

8. 335r-336r: Epiphanius of Salamis, Index apostolorum Domini (BHG 150-
150d, 150m; CPG 3780). This is the last entry for 30 June copied by the anony-
mous scribe'’.

On 328r—334r the codex contains a later addition, viz. Damascenus Studites’
Homilia XXVI, In adorationem Crucis, of which there are at least five transla-
tions. This particular one was made on the instructions of Patriarch Nicon Minov
of Moscow (1652-1658, T1666) because it describes in some detail the way to
cross oneself properlx with three fingers. In the codex the passage is on 331r:

NA KAKO ,A,Ab}Ker €Tb TBO‘?I/ITI/I ICII/I)K,A,O S/\PO‘H)C'T‘I/IKI)I XPTIANHNI) IC‘)TI) CBOH; I—I‘)bB’EG
OB Ad ChRAKSIH TPH CBOE MPHCTH... Era TROPHTL TAKO, TOFA ZNAMENSETH  HCTHNNBIM
K})T.

° On the codex see Loues 1910: 464-470, for the translation see p. 469.

100Of the various Slavonic versions it is identical to the one in the Bosnian New Testament, which
has been edited on the basis of the copy made by Hval in 1404 (Bologna University Library codex
3575b) by Kuna 1986: 61-777, see 367-370, with facsimile 1r-359v, see 154r—155v. The idea that the
translation is to be associated with Gregory the Presbyter of the tenth century, thus Jleonnn 1889: 23,
is unsubstantiated.

3 IaneoGynrapuka, KH. 3 33



This translation was published for the first time at Moscow in 1656 in the
collection of texts intended to provide theological explanations for the Niconian
liturgical reforms. The collection, a copy of which is in the library of Hilandar,
has no title but is known as the CICPH}KAAb, a word found in the title of the first
entry, and the text is on pp. 756-789 of the third pagination'.

Since the first entry for July is in codex 445 the July—August volume begins
with the second entry for July:

2. lr 8V MLI,A 10 /\ux B CA0RO IABAIAE MBCTO H ByMe 1 BHHS. RBHKE IABHCE oTaa pHZA
SLI,I/I H,A,G /\G}KH Y/ ‘1'I‘N'B ICOBHGZ'B GH;KG RD EI\AXG?N'B ﬂOICAANAIOCG B/\BH W

CTAA N'BKAA U BEAHUKAA TAHNA. B}KIG l11\ICO)\I0ISI€ RABAKNA BB NAU_II/I ‘)O,A,'E RABHLLIECE
¢in nprscgmm MAde IBAIGHNO BB BYSME HALUE..

a. In addition to giving the date in the t1t1e the scribe has also written it as a
gloss at the top of the first folio: i, &, although he did not add a gloss indicating
where the entry for 1 July was to be found.

b. Theodore Syncellus of Constantinople, Homilia de inventione et depositione
tunicae Deipara in Blachernis (BHG 1058; CPG 7935), ed. Combefis 1648: 751—
786. Whether the historical events described in the text refer to the attack on
Constantinople by the Avars in 619 or to that by the ‘Pag in 860 is still disputed,
although the theory that the homily was written by George of Nicomedia (fl.
mid ninth century) has been shown to be incorrect’. If the homily was only
written in the ninth century as some consider®, then there are two Theodores
Syncelli, one of the seventh century, the other of the ninth.

c. There are two translations, both of which are in the BMU, see Mocud
1892 2: 295: 1. a version found in menologia as in Hilandar codex 446, the earli-
est MS of which is fourteenth-century codex 19 (I.v.9) in the collection of
Zographou, 172v—182r; this version has been edited on the basis of sixteenth-
century codex 67 in the collection of Canon Antin Petruszewicz by Menbauk
2006: 394—404; 2. a version found in panegyrica, the earliest witness of which is
a fourteenth-century East Slav florilegium, codex 20 in the collection of the
Miracle monastery in the Kremlin, 227v-237v; the original text has not been
edited, for a later redaction edited on the basis of sixteenth-century Petruszewicz
codex 57 see Menbauk 2006: 384-393'4, Which of the two versions is the earlier

"' For detailed descriptions of the contents see, for instance, Pomocckwuii 1891 1: 265-267, Ne 248
and Conmkos 1904 1: 60-61, Ne 1091; for the Hilandar copy of the 1656 edition, see Sava 1896: 88,
Ne 82. It is interesting to note that the text in codex 445 is marked by akanbe, cf. in the brief quotation
above the words Na and cgaxsnn.

12 For the ascription to George of Nicomedia see Jlonapes 1895: 613—628; for its disproval see
BacwibeBckuit 1896: 83-95.

13 For example, Beck 1959: 545.

4 There is also a parallel edition of a considerable portion of the text of both versions, the menologium
version on the basis of codex F XLVIII in the collection of the O6mecTBo rOOUTENEH NpEeBHEH
nuceMeHnHocTH of the late sixteenth or early seventeenth century and the panegyricon version on the
basis of sixteenth-century codex I. 292 (F.1.257) in the collection of Count Fedor Tolstoy, see Jlonapes
1895: 592-612.
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remains to be established. MSS both versions: Jlomapes 1895: 585; MSS meno-
logium version: BHBS 575-576.

3. 9r—51ﬂ\\/:r;:<w1"|'e?n nzgngn H WHECTH YidCh CBMOREAANTE nyﬁoosnwo w],zx NALLIEMO A0-A-
NACIA AOWCKA | BARU W ~

l‘A;:je HZP/ENbI)IfI MOAFKEH NATHCANA ;KH'I"I.%, ] ,A,;)eENn O\rso NO\J*}?&NA E'BX8, ?A,g, exe W
CH HAKW ﬂ‘)HBbIBAGMbIG MOASh. A HEKe M0 NA ABNHUBAI PO,A,A...

a. Beginning with the second entry the dates of the feasts are not written
beside the titles but in glosses mostly at the top of the first folio, but at the foot
if the title is fairly low down on the folio. In this case it is at the top of 9r: 1oyaia
¢. On 37r the scribe has left a small gap in the text beside which there is the
marginal gloss CKOMCOVEALLIE and on 37v there is a similar gap gnd the_ gloss cieoncanie,
while on 43Av beside the phrase onu keTes W it WXOAHTH TAAXS oug is the gloss
TAKO MH HZKO.

b. Vita et miracula S. Athanasii Athonitae (BHG 188), ed. Noret 1982: 127—-
213. The vita contains some useful information on the Slavs®.

c. The earliest South Slav MSS are of the fourteenth century, e.g. codex 307
of the Bulgarian National Library, 3r—67r, the earliest of the East Slav MSS are
of the fifteenth, e.g. codex 746 in the collection of the Trinity Laura of St. Sergius,
337r—416v. The vita with the same twenty-eight appended miracles is found in
the BMU, see Mocud 1892 2: 298-301'. The sole edition is that of the text in the
menologium drawn up by Neil Maykov of the Sor(k)a (c. 1433-1508) for monks
leading the anachoretic life, for which purpose he did not hesitate to revise the
texts and hence the edition must be treated with caution, ed. Jleuarpen 2000 1:
269-389. MSS: BHSB 577, HMH 233; MR 196; TITX 28.

4. 51v=T1r: Mm8uenic crﬁ‘o,\n CAABNA RKOMHNKA npokonia. EAE W i~

Rz BprEMENA WHA u,i)'rgoEALue ,:\A,'I'OICAH'I"I'ANB MSYHTEAL . H NEHCTOR CBO A O0ABCKDI
OSI)O\“)O,A,’BBI) U MOr8BARE LL‘)KBI)I XBbI, TO REABNI¢ I’IZ/\O}KI/I...T

a. The date is given in a gloss at the top of 51v: oy, i. The beginnings of
Procogius’ three prayers at his martyrdom are each marked by the marginal
gloss m on 67r, 69v and 70r.

b. Passio S. Procopii Caesareae (BHG 1577), ed. ITanodomovrog-Kepopuetc
1898 5: 1-27.

c. A particular feature of most of the copies of the translation is that the text
is divided into two parts, the second (BHG 1577a) beginning on 65r with the title
and incipit:

BTOpAN C}M'I‘b ¢Tro n?omon'ﬁ; ‘

Jﬂ’b BYTEMENA WHA ny'l'n,A,e RB ICGCA‘)'I'HCKLII/I rpaAbL <J>AAB'|'AN|> HPEMONb . H HMBALLIE
ALS NEMAHRBS. ..

There are so many variants between the South and East Slav texts that there

are at the very least two variant redactions but as neither has been edited or

!5 On this see TrnkoBa-3aumona 1958: 759-762.
16 The only serious study of the translation is that by Bysanun 2012: 635-645.
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compared with the original their precise relation remains uncertain. The earliest
MSS of both are of the second half of the fifteenth century, e.g. the South Slav
panegyricon-menologium for the entire year copied in 1479 by Vladislav
Grammaticus, 118r—128r", and the July—August menologium, codex 1376 in the
collection of St Sophia’s Cathedral, Novgorod, 90r—109r*. The East Slav version
is in the BMY, see Mocud 1892 2: 303. MSS: BHBS 579; HMH 234; MR 173;
TITX 102.

5. 7T1r—84v: noxgaanoe CTMS M CAABNOMS BEAHKOMEHENHKS ngomon'l'ro. BABH W i~

CAA,A,KO 8B0 BH,A,'B'N_"I.G (o] ﬂ‘)l/ILIAJ'Z)LLIGH HKe NA ZGMAH X‘)ASPLIH I'I%Bl/lf‘bl OYUMA ﬂ‘)OXO,A,H'I‘H,
H ’T")lci XPASPBCTKM A LS O\ij/\A}T(A'T‘I/I... _

a. At the top of 71r is the gloss ga Take Anb ~, while on 72r beside the word
WHbCRO aTnd in the next line the words r'pﬁ APEBNIH r‘pﬁ cAARNBI is the explanatory
gloss tepams. On 74r is the gloss WCTAAD but it is unclear to what it refers. Beside
Procopius’ prayer on 83ris the gloss m.

b. Laudatio S. Procopii Caesareae (BHG 1581), which has not been edited.

c. The earliest South Slav MSS are of the second half of the fifteenth cen-
tury, e.g. Vladislav Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 128r—134v.
No East Slav MSS have been reported and hence it is not found in the BMY.
MSS: BHBS 580; HMH 234-235; RM 120.

6. 84v—156v: &kurie M KHZNbD HiKe B CThIM WT.I,A NALLIEro @ev/,\:!fz\ E'Lgl'ABUJAPo R ﬂOC’I‘NHLI,’);S.
R? RE¢AHLUBH AABP’B CTro WLA NALLErO CABBI, MoceMAKe A‘)X'I'GI'IKI',IE/} BbILLA K'rlt.O I‘PA,:A'E\ €A B,
H ,A,OC’TOI'IOI\iNI/I!]\w/IA I/ICI'I‘)ABI/IEUJA ,A,’BAﬁ. C'bI'II/IC'A_‘NA &) RACHATA G\I:II;IAA GMGC'I'HMCICA. BA Y\UM?"’C\

B;\ﬂb B WUb EBOCAPBKATEAD. BOPLLL NEOY H ZEMAH. RHMbI e BBCE M NeBHMBI. BAND
G,A,I/INO})OLNLIH CNb M CAORO BoKie . EGZNAHAAGNL }Ke...,}_\\

a. At the top of the first folio is the gloss loy. 4. On 88v the marginal gloss
xo?ﬁm is given on npxoAe, while onm101£ the gloss beside the words nomamce cuue is
urgurprisingly M. The gloss Tako nu nzgo on 122v beside the phrase n npouee cTpors
Agbl reveals that for this entry, as in the case of the passion of Cosmas and
Damian, he had only one exemplar at his disposal. Beside the expression
BEZKPBRNSH cAo(“fss on 153r is the explanatory gloss m}%ss. At the end, rather than
writing the last line at the top of 157r he wrote it in the bottom margin and
ended the doxology with n}no ~

b. Basil of Emesa, Vita S. Theodori Edesseni (BHG 1744), ed. ITomsiiioBCckuii
1892: 1-120.

7 Many of the entries in the Hilandar menologium are found in this 1479 codex, now codex 4/8 (61)
in the collection of the monastery of Rila, the most detailed description of which is that by Xpucrosa
1996: 64-109; there is a considerable literature devoted to it including Cipoctpanos 1902: 104-114
and IanueB 1969: 65-75.

¥ The codex is a composite manuscript with some folia of the early fifteenth and the others of the
late fifteenth century; the folia with the text are of the late fifteenth century; on the codex see A6pamoBuu
1907 2: 283-287, who incorrectly dates the codex to the sixteenth century, and Hukonbckuii 1897:
301-307.
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c. The text in a late fourteenth-century Bulgarian florilegium (Bulgarian Na-
tional Library, codex 1045, 244r—284v, with both the beginning and ending miss-
ing, ed. KomoB 1967: 33-110, has so many corrections and alterations that it has
been considered to be the translator’s original copy”. In fact there are so many
variants in the texts that it has been claimed that there are two different transla-
tions but as yet no comparison with the original Greek text has been made®.
The earliest East Slav MSS are of the fourteenth century, e.g. codex 45 in the
collection of Moscow Theological Academy, 1r—64v, and it is in the BMUY, see
HMocud 1892 2: 305-306. The lithographic edition of the seventeenth-century
illuminated manuscript, codex F LXXXIX in the collection of Prince Pavel Vya-
zemsky, owes more to the illumination than to the text, Enuceen 1879-1885 1:
1-104; 2 [1880]: 105-208; 3[1885]: 209-321. MSS: BHBS 580-581; HMH 235; RM
33; TIK 117-118.
7.157r-162r: v &% C—"I‘Xb WLLA HALLIERO K;“)M/\A A?XTGI’IEHA A/\egAﬁp'l'ncchr'o. o K BLI,T/IAI/I
o oTiM WL ke R ecﬁecfs NA CBEOPE NA NECTOPIA NEYBCTHRBHLLIANO H BEZEOKNANO i~ BAH
w

CRETAO NALLIE CAORO M BATTH MABHO, MONIEKE H CTI‘)(L Wiib CRETAL o\[c}ome CBEWPb. HEBO
SBAO MH BB NIEUAAH COVLUS PAAH NPEBEIAKONNARO )(EAIGN'I:;\ Pr!ec'ro?'l'em...

a. At the top of the first folio is the gloss mua 1oy, si .

b. Pseudo-Cyril of Alexandria, Homilia XI. Encomium in sanctissimam
Mariam Deiparam (BHG 1154; CPG 5255), ed. PG 1859 77: 1029-1040. It is in
fact a later revision of Cyril’s Homilia IV. De Maria Deipara et in Nestorium
(BHG 1151; CPG 5248).

c. It has been claimed that it is in the BMY (see BHBS 583) but that contains
an earlier translation, ed. Weiher 1998: 1056—1059, the earliest codex of which is
the late eleventh-century Dormition florilegium, ed. Kotkos 1971: 433-440,
whereas South Slav MSS contain a later translation, the earliest MSS of which
are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’ panegyricon-
menologium of 1479, 134v—137r. MSS: BHBS 542, 583-584; HMH 236; RM 50.
8.J62r—168v: Msuenic cThie M cAARNBIE Be/\mcoanue, H c}mcw}%nuue MAPHHBI BARH
wue ~

- NI/H'I‘O)KG CHLLE O C}\A;(A}AH 0 ’l‘I/IU_IAz ,A,UJ'_S‘ S/\’_T“S Hn B’E?NS nave .Th\IC;S AOBPOHOE%NBI?I H
C'I‘?'I‘ONWCLLI,I) ﬂPO'ﬂ/I'I‘AGMA CPAN.I.A?KG H BO;)ELI + H TOAHKO TAY¢ BeCeA€ CABILLIATEAR...

a. The title begins in the sixth line from the bottom so the gloss with the date
I\ATA, ZT was written at the foot of the folio. Beside each of her prayers in prison
prior to her execution on 165v and 167vis the gloss m.

b. Passio S. Marinae Antiochiae Pisidiae (BHG 1168), as yet unpublished,
although a Latin translation was published by Lipomanus (1558: Tomus sextus
Sanctorum Priscorum Patrum |[..]. Roma, 130-133), and has been reprinted five

19 See Xpucrosa 1994: 254-258.
2 For the claim see Kanyxusukuii 1907: 24.
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times in the editions of Laurentius Surius’ collection, the most recent being that
of 1875.

c. The earliest South Slav MS is Serbian codex 91 of the beginning of the
fifteenth century, 138r—143v, in the collection of the Russian State Archives of
Early Acts, although a fourteenth-century Glagolitic fragment has been reported
as being in the archives of the cathedral chapter at Novi Sad?'. East Slav MSS
from the fifteenth century on, e.g. codex 678 in the collection of the Trinity
Laura of St. Sergius, 304v—324v?, contain the vita by Theotimus (BHG 1165),
which is in the BMUY, see Mocud 1892 2: 317. MSS: BHBS 585; HMH 236; MR
173; TITX 80.

9. 168v—191r: kuTic n Kuzns I'IPHOENI:.IG N BAKENbIE M'I‘G‘)G HaLLce evnpAgle . SABH W o~

Bbl N'EICI)IH MO ?Kls BB KWCTANTINEG F‘)A,A,’TS CINFI\I'I‘HICI), HMGNG AN'I‘H[‘WNI) . C'LPWNHIC[}.
CbIH S/\PO‘i'l‘I/IKAI‘O LI,‘)A ,Q.GWCIA I'IP’BMO\",A,?OCI/I UCMABNKENL, H C/\OBO H ,A,’BAW

a. At the foot of 168v is the gloss with the date iov.ke., which represents
another major scribal error in the order of the entries as the following entry is
the reading for 20 July. Beside the abbess s and Eupraxia’s prayers on 176v and
188r respectively is once again the gloss m.

b. Vita S. Eupraxiae virginis in Thebaide (BHG 631), ed. ASS 1668, Martii
IIT: 727-735.

c. The earliest South Slav MSS are of the fourteenth century, e.g. Serbian
codex Vindobonensis slavicus 42, 125v—135r. Despite the claim to the contrary
(in BHBS 590) the BMY does not have BHG 631 but BHG 631b, see Mocud
1892 2: 328-329, although BHG 631 is found in some East Slav menologia, e.g.
the above-mentioned codex 678 in the collection of the Trinity Laura of St.
Sergius on folia 503r—535r of the late fourteenth century. MSS: BHBS 590; HMH
237; MR 192; TITXK 49-50.

10. 191r—195v Hke BB Tl WT.I,A NALLIENO. IWANNA APXIGI‘IEHA KONCTANHNA r"n\ ZAA\I‘CTA
I'IOXBA/\NOG (o] CT’EM'L I'IP‘)LL’B HATH:~ S/\KH wqe ."“

n‘)’bB’BI@ OMBO IO’}’:AGHCICBIH C'LBOPI) ﬂ?‘)‘ibClelMH ICPACSALLIGCG IC?ACW'I‘AMH n ﬂ‘)f‘i'l)CICO
BBLL¢ B'LZ’BAANIG NNRAKEe U TAKOBbI¢ W LL‘)ICBC- WIG'I‘I) Bbl I'IOXBAAM

a. At the top of the first folio is the gloss lovaia. k., while at the foot of 192v
is the gloss zarpsTo 7e. Tt has been stated that i? refers to words onke W Bpang in
the last line on the folio, see (BHBS 587) but a reason for this has not been
given.

b. John Chrysostom, In Eliam prophetam sermo (BHG 576; CPG 4565;
RPS 433), ed. PG 1859 56: 583-586.

c. The earliest South Slav MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav

2 See Reinhart 2004: 79.

2 The codex is a composite manuscript with some folia of the late fourteenth century, some of the
second half of the fifteenth and others of the sixteenth century; the folia with the text are of the second
half of fifteenth century; on the codex see Wnapwuit, Apcennit 1879 3: 33-35; for the dating of the folia
see MosmoBan 1981: 64-76.
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Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 137r—139v. No East Slav MSS
have been reported and it is not found in the BMY. MSS: BHBS 586-587; HMH
237; MR 8S5.

11. 195v=214r: M8eHic ¢TI0 H CAABNATO BEAMKOMNHKA MANTEACHMWHA . EABH Wie i~

M,A,O/\CICOMS 0\1‘80 ﬂOM!)A‘iGNIIO . ﬂO RBCEH ?ACH‘)OC'I"LPLUBCG RBCEAKNTEBH . B'LNIGFA
MAQHMIANI), Na CKHH?A ;)l/IM CKAMo NAHGACEA E'Z)ZC'I'SI'IM

a. At the top of the first folio is the gloss lovaia, 'CZ

b. Symeon Metaphrastes, Martyrium sancti et inclyti martyris Panteleemonis
(BHG 1414), ed. PG 1864 115: 448-477.

c. Only three South Slav MSS have been traced, the earliest being codex 152
in the collection of the Rumanian Academy on folia 255r-267r of the late fif-
teenth century?. East Slav MSS have the premetaphrastic passion (BHG 1413b),
e.g. the July menologium Trinity Sergius 678, on folia 353v—553v of the late
fifteenth century. This translation is in the BMU, see Mocud 1892 2: 293, and is
also found in a few early South Slav codices. MSS: BHBS 591-592; MR 152;
TITX 94.
12.214r- 219V HKe BT el WLI,A NALLIETO IWANNA A‘))(IGI'I;;HA KWHNCTANTHNA r‘yzx ZAA\fC'I‘M‘O
CAOBO (o] C’T‘bl MAICKABGW H o MTG‘)H H . E}\BH W ~

I'AICO CB'BTbAb H CAABRBNb NALUb [‘[)A A'B'I‘A}KG CB'E'I‘/\'BHU_II/I B'LCAICOT‘O ,A,NbLLINIH ,A,le .
Ne¢ CI\NLI,A CB'BTAbI¢ AO\f'ie OBbIYNbIK HCNBLPAE ,A,Nb N3 CB'B'I‘O CTXb MNICb

a. At the top of the first folio is the gloss agrowers, A.

b. John Chrysostom, In sanctos Maccabaeos et in matrem eorum homilia 1
(BHG 1008; CPG 4354), ed. PG 1859 50: 617-624.

c. The earliest South Slav MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav
Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 145r-148r. East Slav August
menologia, e.g. late fifteenth-century codex 232 in the collection of Vukol
Undol’sky, 230r-236r*, have a different translation which is earlier than that in
South Slav codices and is found in the BMUY, see Mocud 1892 2: 395. MSS:
BSBS 594-595; HMH 239; MR 87.

13. 219V—237r OB(BTeNie K n‘)'lsneceme MOLIE . ¢Tro n?'bsoanmcz\ c'recjmuz\ S’;\KH wiei~

CTeti)ANb C'L UCMNABNL CbIH EAP'I‘H W CHABI . EOPALIJG ‘HOCA H ZNAMGNIA BB /\IO,A,G MNOMA

. BB CPANBI KMAOBCKbIE H cAMApANcKbIl paze® anas.. The beginning (219v-222v)
consists of Acts 6:8—11a, 13b—15; 7: 1-8:1%, with the omission of a few phrases
and a small interpolation in 7: 57 (222v), which has clearly been influenced by
Matthew 27:28, cf. Acts 18:6: u Pe KB NHMb c'reqmm; + NE BbI AM OYIEO. PEKOCTE. KPBEL

2 The codex is a composite manuscript with some folia of the late fourteenth century, the others
of the late fifteenth, some of which were copied by Vladislav Grammaticus; on the codex see STummup ckuii
1905: 746-754 and Panaitescu 1959: 200-210; of the 434 folia only the first 278 with Vladislav
Grammaticus’ contribution are described in detail by XpucroBa 1996: 110-119.

2 On the codex see Yupoabckuii 1870: 198-201.

3 Ivanova (BHBS 596) gives Acts 6:8—11, 13—15; 8:1, which is probably a misprint.
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€ro Na N& H NA HG,A,’TS NALLIHXI), I'AICHS Bbl I‘IG‘G'I‘G. CAbILLIABLLI;E’_EAZ[‘N’BBaLLIGCQ ,A,LIJ:MH. The
actual f}gmily begins on 222v lvith the wor(ls: Ciesatue cTro I'IP'LBOIC/INICA M CTAPBHLIMNG
ATAULCKA CTePANA . MO\J‘;KTH B/\FOB'B‘)N'I'I/I M BroBORALLINMRbIH...

a. At the top of folio 219v is the gloss arrgeta, &, while on 224v the gloss
HAOVKE corrects toA0vKe in the text. On 233v the two superscripts in the word
ocyawwe have been partially obscured by the tail of the letter p of the word nokpugan
in the line above and the scribe has written g+ in a gloss beside the line.

b. Inventio et translatio reliquiarum S. Stephani protomartyris (BHG 1649),
ed. TTamadonoviog-Kepouetg 1898 5: 28-53.

c. The translation of BHG 1649 has as yet only been traced to two MSS, the
Hilandar menologium and the fourteenth-century Serbian codex 4/11(83) in the
collection of the Dormition monastery of St. John of Rila, where it is on folia
69v-83v*. The claim (in BHBS 598) that the BMU has the same text but as-
cribed to Lucian of Jerusalem (better: of Kephar-Gamala near Jerusalem), viz.
the author of the Epistola ad omnem ecclesiam de revelatione corporis Stephani
martyris primi et aliorum (BHG 1648y), is incorrect. The BMUY has the Epistola
with a preface beginning with the same quotation of Acts 6:8 as the Inventio but
in a different translation made from a Biblical text with variants, cf. Inventio:
C'I‘th)ANb B HCMABNb CbIH BATTH M cuabl, but Epistola: CTG(J)AN'L Ke HCMOAND CH BAATOAATH
W BBpbl, in which cuasi and epui correspond to the Biblical variants xa&pitog and
niotemg, see Mocud 1892 2: 398-399. MSS: BHBS 596.

14. 237r=244v: mguenic ¢Tro MNHICA GREETHIA . S::\:BI/I w i~
’MB'L ,A,i'il:l AB})HT'I'ANA . H O\I‘A'I'ANA . OVBHIEND Bbl KOCTA Lrpb . H B'bLI,‘TI/I ¢¢ IATAND Lrpb .
npie i ANb HOEBPA . W BB KHRE BB MOAAT'E ANTIWXiHCLLBH. .,

a. At the top of the first folio is the gloss a rovera, é.

b. Passio S. Eusignii Antiochiae (BHG 639), two redactions of which have
been edited: JIaTemres 1915: 81-88; Devos 1983: 213-228.

c. The Hilandar menologium is as yet the sole traced witness to this second
translation of BHG 639, the first translation of which is found in East Slav cod-
ices, e.g. fifteenth-century codex 1 in the collection of Vukol Undol’sky, 452r—
455v?, Both are closer to Latyshev’s text than that of Devos. The BMY has a
translation of BHG 640, see Mocug 1892 2: 402, but neither of the two of BHG
639. MS: BHBS 598.

A, — w w
15.244v-258r: ﬂ‘mnosm\r‘o WU NaLLEro IWaNNA AAMACKVNA H MPEZRVTEPA, NA MPECAANNOE
— — o @

ro— — «

npfsosPAmeN'l'e MA M BA W CNA NALLE IV XA :~ BABH W.
M < —

T

" T X “ . A,
I—IPII/I,A,’BTG ‘)'L}KBCBSH AN W BPOAMS'LZNH CACTARBAKNIE . I'I‘)II/I,A,’BTG C'bﬂ‘)AZNO\j‘HMb
A, ] Y] -
AIOSOHPAZNbCTIsBNbIH CHAA . H‘)II/I,A,OU_IG [NY Z,A,G ¢A NAMMH...

% The codex consists of parts of two different MSS; folia 1-39 are Bulgarian of the fifteenth
century and 40—83 are Serbian of the fourteenth; on the codex see Cnpoctpanos 1902: 117-118, whose
dating to the sixteenth century is too late, see Xpuctona u ap. 1982: 77, Ne 176.

27 On the codex see Yumounckuii 1870: 1-9.
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a. At the top of the first folio is the gloss ARFOV 5., while at the foot is +
NPOCTHTE, ZABBIRCE C'LPT)UJI/;: which refers to the fact that he first wrote the initial of
the incipit as N and then added a cap to it to turn it into a [, although there is
also another unnoticed mistake: in the title npseaannoe should obviously read
HP’BC/\AKNOG.

b. John of Damascus, Homilia de gloriosa Domini nostri Jesu Christi
transfiguratione (BHG 1979; CPG 8057), ed. PG 1860 96: 545-576; Kotter 1988
5:419-459.

c. The earliest South Slav MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav
Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 151r—157v. It is not in the BMY
and no East Slav codices have been traced. MSS: BHBS 603-604; HMH 242;
MR 116.

16.?258V—269V:j B% cﬁﬁd OL!;): NALLL AN PEA K;);ICICAN. NA cToe ﬂ})’EOS‘)A}KGNTG A M BA
M CNA NALLENO | IV XA . BABH Wi~

CAHLLY HOTBLUANIE CAOBA BECAORECTA WHCTE MOKPBIRAAO MBICATTOKE W ZEMAKE B'LZBLICHTCGCG
(sic) ¥ RbILINRA MoAybchmw W WA NASHHCTE ce, PPEAH OYEO ETPORABLLC...

a. The incipit of this homily has not seldom been misread as Canun v ¢
TaANIe caoRaZ, which means virtually the opposite since neraipanic renders 10
Kevwoel, whereas Taipanie renders the Greek term omovdn.

b. Andrew of Crete, Oratio VII. In Domini nostri transfigurationem (BHG
1996; CPG 8176), ed. PG 1865 97: 932-957.

c. The earliest South Slav MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav
Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 162r-167v. The sole witness to
the homily in an East Slav manuscript is a translation of Laurentius Surius’
Latin version made for Prince Andrey Kurbsky (c. 1528-1583) and found only in
his hagiographic corpus of vitae translated from Latin in codex 219 of the collec-
tion of the Russian Synod, 177r-189v*. MSS: BHBS 606—607, HMH 243-244,
MR 26.

17. 269v—274r: nke &5 ¢TXb w:u,zx NALLIENO IWANNA Apx'l'en;znz\ IKONCTANTHNIA l‘j?b. ZAA cTArO.
"IZ\’LICOEAN'I'C:QG;KG W MAOEA GVAIA . NA CTOE NPEOBpAKENIE MA M BA M CNA HALLEro IV
XAI~BABH Wi~

_ AI\i‘HNb PAIO BA . COV NEBLTH W yaN: cioeuj'l'nxb HKe Ne B'LlcO\ch CBMPBTH, ,A,ON,A,”E BHAC
CNA HAUBCKATO TPeASLIA BB cAABE Oua csoero. The text begins with this slightly
adapted quotation of Matthew 16:28 and the actual homily then begins with the
words: [Tonte MHora O BEAM I/IZI:.I‘}TA, M CBMPBTH W c'r;)'ru CROEH, H o\f-ienu%cu% ZAKAANIH,
H KECTOKAA MOREA’S WHA...

a. At the top of the first folio is the gloss Rz T2 Afib.

b. John Chrysostom, In Matthaeum homilia LVI (BHG 1984; CPG 4424,
LVI), ed. PG 1860 58: 549-558.

% To give but two examples, HMH 243 and Moruun 1971: 95.
» On Kurbsky’s hagiographic corpus see Kanyrun 1998: 11-43; for this translation see 26.
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c. The earliest South Slav MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav
Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 169v—171v.No East Slav wit-
nesses have been traced but among the entries for the feast of the Transfigura-
tion on 6 August the BMU has two short entries, both of whose variant incipits
recall that of this homily, see Mocud 1892 2: 403 and 404. The first entry for the
day is: _

Rocromunanie sxmgenaro NPEOBPAKENHA ra nawero lea Kpuera

nONG}Ke (0] NAI'IACTGXO\" HW S'E,A,AX'I) H O HN'BX'L CICO‘)BGX'Z) X_C‘ FAATOAALLIE. ..

The second last entry for the day reads:

Rocnomunanic sxTrenaro NPEWBpAKENiA A BFA W CIIACA HALLIERO

noneme MNOIMOW B’E,A,X X_C‘ NOB¢CB,A0RA. ..

Neither incipit agrees with that of the homily but they both reflect the Greek
and whether either or both are related to the Slavonic translation in the collec-
tion of John Chrysostom’s ninety homilies on Matthew (except for the forty-
fifth) which Maximus Triboles ‘the Greek’ (c. 1470-1555) made in 1523/4 some
five years after his arrival at Moscow in 1518 remains to be established. MSS:
BHBS 598-599; HMH 240-241; MR 87; JCAS 2.

<

ES —x — ro " A, ™
18. 274r-278r: 1 BB ¢THI WLA NALIE  IWANNA APXI€MKNA KONCTANTHHIA Fpa ZANCTAR.
B — — " < —
CAO NA CTOE XBO Mp-BOBpaKENie:~BABH Wye 1~

j—

CAbILIJA NNR E'LZ/\IOEAIGNNG E'IA'\KO XA I‘IG'OLI_IA, AMHNI) P)G‘O Bx . RKO COT N’EU,.I'I/I \'lr\)
Z,A,e c?'roeufl'xn :I;‘ Ne¢ I/IMO:J‘ B’LICO\)‘CHTH C'LMP'L’I‘H, ,A,Oﬂ,A,G}KG'_.BM,A!R'E Cr’;\ H}\TibCICAP?_'P‘)G,A,SuJA
BB LPTRH CROK. Buats An o €AMNA CAMRA WLA H CHaA; n?;??e MAAA 8BO MAAALLE...

a. At the top of the first folio is the gloss ks T npa.

b. Pseudo-John Chrysostom, Homilia in transfigurationem Domini (BHG
1987; CPG 7424; RPC 177), which remains unedited. It is in fact a variant end-
ing of Leontius of Constantinople’s Homilia XIV. In transfigurationem Domini
(BHG 1975-1976; CPG 7899), ed. Datema, Allen 1987: 407-448. There is an-
other independent variant ending (BHG 1986), ed. Zapiiiog 1613 7: 339-340.

c. The earliest South Slav MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav
Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 172r—173v. The claim (in BHBS
605) that this is a translation of BHG 1986 with a variant ending is incorrect as it
is a translation of BHG 1987. The translation of BHG 1986 is earlier and has
been published twice on the basis of codex III.c.19 of the Croatian Academy of
the early fourteenth century, better known as the Mihanovi¢ homiliary as it
belonged to Antun von Mihanovi¢ (1796—1861), the more recent of the editions
with the Greek original in parallel being that by Bayer 1971: 128—158%. The BMY
has a version with a slightly variant incipit: Caiuacre nik B?uco\f nawero le Xa
PARLA..., see Mocud 1892 2: 404 and its relation to the translations of BHG 1986
and 1987 remains to be established. MSS 605; HMH 241; RM 87; JCAS 380.

3 For a facsimile edition of the codex see Aitzetmdiller 1957: 1r—265v. Much of the large literature
on the manuscript has been inspired by the hypothesis that it somehow reflects the translation of
oThuckia kahMral by Methodius; on its dating to the early fourteenth century see Typuiios 2009: 462—
465.

42



—_— — —

19. 278r—287r: anacracia CMTBIENATO MHNHXA cThle TOpbl CHHAHCKBIE CAoBo HA €TO¢ XA BA
NaLLero I'I‘)OS‘)A)KGNIG PGNOG NA TOI’I)KG C'T"EVI POP'B 'Q-AKWPCU,’BI/I RA I'I‘)AZNHKI) Mo SABH W -~

MICO CPALIJNO M'EC'I‘O ¢, U O ,A,HB}\H\G n AZL (WS HAPIA‘))&W IAKWRO . HPAZNHHNAA POPbI
B'LZSI'IIN . ZPO\}'BO I‘NCO WNb ABCTBHLLE, RAKO W ZGM/\IG A0 NBE..

a. In the incipit Z?OISO is an obvious scribal error for Zfe ovBo.

b. Anastasius Sinaita, Homilia in sanctam transfigurationem Domini (BHG
1999; CPG 7753), ed. Guillou 1955: 237-257.

c. The earliest South Slav MSS are of the fourteenth century, e.g. codex
III.c.22 of the Croatian Academy, 359r-364r, the March half of the fourteenth-
century Serbian Gracanica menologium?.

The translation is found in East Slav manuscripts from the fifteenth century
on, e.g. codex 83 in the collection of Anzer hermitage, 354r-365r*, and is in the
BMUY, see Nocud 1892 2: 403-404). It has been edited on the basis of an un-
specified Serbian manuscript of the fifteenth century by IletpoBckuii 1887: 6—
28). MSS: BHBS 605-606; HMH 242; MR 242.

%0 287V—293V n‘)'lsnosm\r‘o ou,z\ NaLLIEro ecﬁpeMA CVPHNA CAoRo NA cToe npﬁsospm&eme
ra BA W Cna NaLlero Iv XA Nast BABH W‘i(‘: Hasd

W NHUBBIN KE€TBA H ‘)AAOBANIA . W BHNO[“)A,A,A MAOA,bI CN'E,A,NIH . W MUCANTA MO8YENTE
?KHKOBOPNOG NHRA BB €A HNO KP’BMG HMA C'LS‘)ANIA . MHCANTE ke B’LCGPA

b. Ephraem Syrus, Sermo in transfigurationem Domini Dei et Salvatoris
nostri Jesu Christi (BHG 1982; CPG 3939), ed. Assemani 1743 2: 41-49.

c. It was not included in the Paraenesis, a collection of at least seventy-
seven of Ephraem’s homilies translated in the late ninth or early tenth century,
although it is sometimes found among the homilies appended to the collection,
e.g. in the fifteenth-century Moldavian codex 138 in the collection of the Ruma-
nian Academy, 289v-318r, on the basis of which it was partially edited by Olteanu
1967: 311-313). It is found in East Slav manuscripts from the fifteenth century
on, e.g. codex 753 of the collection of the Trinity Laura of St. Sergius, 450r—
457v, and in the BMU for the feast of the Transfiguration on 6 August, see
Hocud 1892 2: 403, but not among the appendices to the Paraenesis in the
BMU for 28 January, the feast of St Ephraem. It is undoubtedly the best-known
homily for the feast of the Transfiguration since it is also found in all printed
editions of the synaxarium, e.g. Moscow 1744, 11, 578v—584r. There is an earlier
translation, the sole traced copy of which is the above-mentioned Mihanovi¢
homiliary, in which it is the final entry, the ending of which is missing, 231r—
232v; the most recent edition of the Mihanovi¢ text is that with the Greek origi-
nal in parallel by Bayer 1971: 202—-245. MSS: BHBS 602-603; HMH 244; MR 55.

31 On the contents of the two-volume menologium see MoSin 1955 1: 165-170, 170-175; on the
actual codices with twenty-seven facsimiles see Ilepauh 1979: 133-165.
32 0n the codex see Anonum 1881 1: 672—683.
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21. 294r- 298r' W R TRl o],zx NALLIEMO |<:P|4AAA APXTGHICHA AAeaAﬁpTucmro CAORO NA CTOE
I'I‘)’EOSPA;KGNIG [‘A H SA H CI'IA NaLUero v XA .~ BARH W ~

M;KG O\'BO ,A,OB‘)'B B'ELI_IGI/I B‘)A'I‘HCG NA‘)ONI)IH O\J‘CAA}KANLI.IGCG ZP’BNIG H MOYACTEH NA-
,A,G}KAMH ﬂOWLI.IPAfO’I‘ ¢ Kb 'I"B ﬂOEAH)LI_IIH NoBBA,B...

b. Cyril of Alexandria, Homilia IX. In Transfigurationem D.n.J.C. (BHG
1994; CPG 5253, cf. 5207, II). In Greek it is also found incorrectly ascribed to
Proclus, Pantaleon of Constantinople and Theophilus of Alexandria, ed. PG
1859 77: 1009-1016, ascribed to Cyril, and PG 1865 93: 12481254, ascribed to
Pantaleon.

c. This translation is found in South Slav MSS from the fifteenth century on,
e.g. Vladislav Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 167v—169v, but
it is not found in East Slav MSS. However, the earlier translation in the March
half of the fourteenth-century Gracanica menologium, 314v-316r, is found in
East Slav MSS from the fifteenth century on, e.g. codex 232 in the collection of
Vukol Undol’sky, 53r—55r, an August menologium, and in the BMY, see Mocud
1892 2: 403. MSS: BHBS 601-602; HMH 243; MR 50.

22. 298r— 301V' " R c'ﬁlﬂ WT_I,A NALLIENO MPOKAA AE)(IGI'IICI'IA KONCTANTHNIA PPA . NA
npEOBpaKenie A W BA H an HALLIENO |v xz\ i~ BABH W:~

H?IH,A,’ETG ,A,J)O ZI/I I4 ,A,Nb €\/’/\I>CI<I>II/I NG}\’ENOCTN’B I'I})I/IKOCN'EMCG CICPOKHLIJG ,A,A W’I‘O A8
OBbIYNE I'IOHP'ZJIG SOFACBO NGZABHC’I‘N'B B'LC'B ‘)AZ’E/\H\GMO W NHKAKO NHKOIAA H?KI/IBAGMO

a. There are three correctlve margmal glosses, on 298v beside the line w1th
the phrase ezxpanm Mo I'I)fABGNbII/I is oue; on 300v beside a word only the ending of
which is leglble **wnein the scribe has written geiw, while on 301v beside the
line with aorase Bo he has written gaego, although both forms are correct.

b. Proclus, Oratio VIII. In Transfigurationem Domini ac Dei et Salvatoris
nostri Jesu Christi (BHG 1980; CPG 5807; RPC 68). In Greek it is also found
incorrectly ascribed to John Chrysostom, ed. PG 1859 61: 713-716, ascribed to
John, and PG 1864 65: 764—772, ascribed to Proclus.

c. This is the only one of the three translations to have the correct ascription
to Proclus and is found in MSS from the fifteenth century on, including Vladislav
Grammaticus’ panegyricon-menologium of 1479, 173v—175v, but it is not found
in East Slav codices. There are two earlier translations, the first found only in
the Mihanovi¢ homiliary, 228v-231r, and amongst the MSS of the second is the
March half of the Gracanica menologium, 316r—318r. It is disputed whether the
text in the Bulgarian panegyricon-menologium of the late thirteenth or early
fourteenth century known as the ‘Jagi¢ Zlatoust’, now codex Q.m.I.56 in the
Russian National Library, 227r-232r, contains a variant redaction of the second
translation or a different translation; if the latter, then there are four transla-
tions®. The second translation as in the Gracanica menologium is also found in

3The codex has been edited by Jumutposa 2011: 87-336, for Proclus’ homily see 314-319). It is
called the Jagi¢ Zlatoust’ since after it had been ‘removed’ from St Catherine’s monastery on Sinai,
where it was codex Sinaiticus slavicus 31, it came into Vatroslav Jagi¢’s possession in c. 1896, who
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East Slav MSS, e.g. on the early fifteenth-century folia 355r—358v of the August
menologium codex 1376 in the collection of St Sophia’s Cathedral, Novgorod,
and is in the BMUY, see Mocud 1892 2: 404. MSS: BHBS 600-601; HMH 241-
242; MR 149.
23.301v=-312r: n _fﬁosnaro o:u,A NALLIERO IWANNA MONAXA H MEZRHTEpA AAMACKVNA, CAORO
NA op«]cneme MPBETHIE BUE . BARK WHe
AM¢ I'IPAKG,A,NI)I (WS I'IOXBAAAI&I{\H BbIKAG Pe I'IP’BMO Ybll/l COAOMWND . HTNA B0 I'IP’B PMb

C'LMP'L nfnsnu €ro, E[‘OWLI,b. np'ispe ,A,Bb AA Alje 0\BO Bek HPABGANN name... The first
phrase of the text is a quotation of Proverbs 10:7a and the third is Psalm 116:15
[Masoretic 115: 6] o) that the actual homily only begins with the words aa aue
O\J‘SO BC'TS I'IPABG,A,NI)I ﬂAMG

a. At the top of the ﬁrst foho is the gloss AV a1, while at the foot is gz &1 e
MUA 1 MNie ¢TXb MNKB HA Ko kih, since the scribe had omitted the entry for 12
August, the passion of the martyrs of Nicomedia, and added it at the end of the
codex. He also omitted the words u Br?)nocm;oin the first line of the title and
added them in a marginal gloss beside it. On 307r all that can be read of a word
in the third last line is LI,[TK**L:I and he has written u,pTcoBNble in the margin.

b. John of Damascus, Homilia I in dormitionem beatae Mariae (BHG 1114,
CPG 8061), ed. PG 1860 96: 700—721; Kotter 1988 5: 471-500.

c. The earliest South Slav MS, not listed in any of the three bibliographies, is
a Serbian florilegium of the second half of the fourteenth century, now codex
32/1109 in the collection of the Dormition monastery of Cyril of Belozero, 110v—
127v*. The earliest East Slav codices are of the fifteenth century, e.g. the Au-
gust menologium codex 232 in the collection of Vukol Undol’sky, 70r-77r, and
it is in the BMU, on the basis of the Dormition version of which, viz. Synodal
codex 997, it has been edited by Ampmioxuii 1879 1: 73-83. MSS: BHBS 612,
HMH 247, MR 116.

24. 312v=323v: i &% ¢Thi WLl,A NAU.IG[‘O 0 AN pEA APXIGI‘IICI‘IA |<Pm|cz\r‘o IGPAMAh\NHNA NA
NPBCAARNOE o;(cneme NPBCAARNbIE RALLE NA Blle M NpHOAEHI MA‘)IG . BA W

G ALK YTHBIN ¢3 BLLE NOCTHIOCTE XPA r'Pe're MAK C'LHOMOZ’B’I‘G ANB O CAORECE PO\f,A,(‘:UJOM%S
6 . M KB BBIOT'E W PABEHNE NEAOSMEILIS 4I0ce..

a. On 316r beside the passage beginning: azs ;)e HH4TO W IAYBCKBIN HP'EM'BNH...
is the explanatory gloss sua.

b. Andrew of Crete, Oratio XII. In dormitionem SS. Deiparae Dominae
nostrae sermo I (BHG 1122; CPG 8181), ed. PG 1865 98: 1045-1072.

c. The earliest MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
panegyricon-menologium of 1479, 182v—188r. The statement (in BHBS 617) that
it is in the BMUY is uncertain in view of the fact that the translation there has a
different incipit, which is not found in South Slav MSS: GANKO BACH BAHNA €0

made the first major contribution to its study, see Jagi¢ 1898: 1-72. In 1899 it entered the Imperial
Public Library at St. Petersburg, since when a considerable literature has been devoted to it.
3 On the codex see Huxonbckuii 1897: 315-318 and Ckapma 2008: 23-35.



YECTNAM nP'l'z\c're XPAMA, MPRAAHTE..., SCC Hocud 1892 2: 414. MSS: BHBS 617-618;
HMH 246; MR 26.

25. 323v-327y: " 8 eTXb WILA NALLE PePMANA I'IAPIA‘)XA IKONCTANTHHNIA r‘)z\ N O\ycneme
I'I‘)C'l'blé BLI,G EABI/I W -~ - -

,A,A'Zs;KNbIH B'LCG[‘,A,A CEOGI‘O SAI"I‘AI'A XBAI\H . (NAEMbIW, N¢ NEBBCTb CROEM CMHUTEAR
ﬂOIC‘)OBL H W ABAb B'LZM'LZIG NOAATH N¢ UMbIH, €Ke W CAOBECH OICO\fLLIAGTCG I'I‘)HNOCI/I'I‘H
I'I‘)’EC'T‘A'T‘GAIO ,A,A‘)I)

a. At the top of 323V is the gloss ka ™ anb, while on 325v beside the line
with the abbreviation na is the gloss naue.

b. Germanus I of Constantinople, Oratio VI. In sanctam Dei Genitricis
dormitionem sermo I (BHG 1119; CPG 8010), ed. PG 1860 98: 340-348.

c. The earliest MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
panegyricon-menologium of 1479, 197v—199v. There is an earlier translation, the
sole traced copy of which is the above-mentioned Mihanovi¢ homiliary, 246r—
249r. No East Slav codices of either version have been traced and the claim that
the former of these translations is in the BMY (in HMH 248) is a confusion of it
with the homily for the feast of the Transfiguration ascribed to John the Exarch
of Bulgaria, which clearly made use of Germanus’ homily and which, inciden-
tally, immediately precedes it in the Mihanovi¢ homiliary on 240r-246r. MSS:
BHBS 609-610; HMH 247-248; MR 68-69.

26. 327V—331V 'rorome c'r'*smuwo repn’\m\ APXIGHEHA ICONCTANTHNIA I‘PA NA MPECANBNOE
O\j’CﬂéNIG ﬂ‘)’EC'T‘l)IG BU,G IS/\EH W ~

Aa MPBETANOY OYE0 eye'rmcw NEBEKBCTBRNAA M CREPBMAA CAOBECA . AA ZAPPA,A,GCG ™
NGJABG,A,NI)IIG O\TCTNI)I AN KZZ‘)A\TIO'T‘ ¢ H B'LZBGAGT (¢ O Te¢B'E RACH HMO\fLI.IGH TeB€¢
BLE...

a. At the top of the first folio is the gloss Rz 2 npa.

b. Germanus I of Constantinople, Oratio VII. In sanctam Dei Genitricis
dormitionem sermo II (BHG 1135; CPG 8011), ed. PG 1860 98: 348-357).

c. The earliest MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
panegyricon-menologium of 1479, 199v—201v. No East Slav codex of it has been
traced. There is a second translation, which has been traced to only one South
Slav witness, a Serbian manuscript of the sixteenth century, codex 139 in the
Museum of the Serbian Orthodox Church at Belgrade, 437v—441v. There is, how-
ever, also one East Slav (Ruthenian) witness, seventeenth-century codex 167 in
the collection of St Sophia’s cathedral, Kiev, 95r-99r, although it was clearly
copied from a Serbian exemplar®*. MSS: BHBS 607-608; HMH 248-249; MR 69.
27. 332r=339v: 1 BB ¢Thi WLI,A NALLIEro AN,A,PGA IGP,;I:.’IC\ICM‘O CAORO NA RCEUTHOE o\)'cneme
I'I‘)’BC/\ABNLIG Hn ﬂ‘)’EI’I’BTbIG BLI,G H I'IPNO ,A,KI)I MAPIG . BABH Wi~

3 0On codex 139 in the Museum of the Serbian Orthodox Church see BHBS 86-88; on the Kievan
codex see [Tetpos 1904 3: 43—49, for the translation see 44.
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Tauncgo NACTOEL|I¢E }'L;KMEO . HMO\J‘LI.IH ReL|Ib SI’GX%\';N_A‘PO O\j‘CﬂGN'I'A « 1 CAORO NPEXOAELHEE
CHA8 . TAHNCTRO NEMNOOMbIMH O\fBO ABEMO, BBCEMH NNRA MOYUTAEMO...

b. Andrew of Crete, Oratio XIII. In dormitionem SS. Deiparae Dominae
nostrae sermo I (BHG 1115; CPG 8182), ed. PG 1865 97: 1072-1089.

c¢. This homily, which is found in South Slav MSS of the fourteenth century,
e.g. on folia in muddled order in the March half of the Gracanica menologium,
351v, 348r-349v, 354r, is found in East Slav MSS from the late fifteenth on, e.g.
in codex 432 in the collection of the Dormition monastery at Volokolamsk,
148r—154v*, and is in the BMY, see Mocud 1892 2: 412, but the second transla-
tion found in South Slav MSS from the fifteenth century on, whose incipit be-
gins: TauneTro nacToetice TPbKECTRO, BHNS HUOLH..., €.8. Vladislav Grammaticus’
panegyricon-menologium of 1479, 178v—182v, has not been traced in East Slav
codices. MSS: BHBS 615-616; HMH 246; MR 26.

T ro ® I w

2@8._'339V—~34811:1 'ror;gfﬁe BB CTRI WILA NALLIERO ANAPEA IEPAMKA, CAD, B. NA NpuTHoE O\J‘CHNGG
MPCThIE BLLE: BABH Wi~

C'I)ZLIBAE NaKbI NMz; OBbIYNO0¢ CAORO AI'C'Z) q‘;'b}KbCES . TI/IBO ﬂ%BAWé Nx na4ve K5 ﬂPOlI'I'n
MPUAOKHTH NEAOCTATKO . IAKO A N CKOYNO CAOEO BOVAE H HEpBLIHMO...

a. The gloss on 343v zpa beside the word zaarozauna (naaannua) clearly cor-
rects the misspelling of the second syllable.

b. Andrew of Crete, Oratio XIV. In dormitionem SS. Deiparae Dominae
nostrae sermo III (BHG 1109; CPG 8183), ed. PG 1865 97: 1089-1109.

c. The translation, which in addition to the Hilandar menologium has been
traced to only two fourteenth-century South Slav codices, one of them the March
half of the Gracanica menologium, 354r-358v, is by no means so rare in East
Slav MSS and is found, for instance, in the fifteenth-century August menologium,
codex 232 in the collection of Vukol Undol’sky, 62v—68r, as well as in the BMU,
see Mocud 1892 2: 411). MSS: BHBS 610-611; HMH 246-47.

29. 348r—355v: n &% ?cﬁ(b @A_Namgl‘o F‘)I/EO‘)'I'A A?X'I'GI'I;ZI'IA COAO\"NCICM‘O, fnoo'rxo;)u,zx,
CAORO NA O\fCI'IGN'I'e NPE4ThIE BrOMTEPe, BARM WHe i~

_ MOIO JISGC'E,A,?J\T ,A,NbM K2 BALLU¢H /\K)ISEI/IT, H AHBOBb BO‘)I/I I/IA AABID '_‘NG TAYTH AKO
BMOAHBHURBBI BALLIKW CAO\P(O BBNECTH CAORO CIMNOE . U TNHTATH %CS BaLL¢ A LLE...

b. Gregory Palamas, Homilia XXXVII. In sanctissimam dormitionem Domi-
nae nostrae Deiparae Mariae (BHG 1145), ed. PG 1865 151: 460-473.

c. The earliest MSS are Serbian of the second half of the fourteenth century,
e.g. codex 26 in the collection of the Serbian National Library, which has water-
marks of 1365-1375, 281v-290r¥. Its language shows that it was copied from a
Bulgarian exemplar and since Palamas preached the sermon on 15 August 1350
and died on 14 November 1359 it is possible that it was translated in his lifetime.

3 On the codex see Mocud 1882: 57-61, for the translation see 60.
7 On the codex see IllTaBibanun-bhopheuh 1986: 45-52, for the translation see 49.
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It is found in East Slav MSS from the fifteenth century on, e.g. the above-
mentioned codex 83 in the collection of Anzer hermitage, 293r-299r, and is in
the BMUY, see Mocud 1892 2: 412. There are two editions, one on the basis of
fourteenth-century Serbian codex 13 in the collection of current acquisitions of
the Russian Academy by Ilerposckuit 1905: 4-18), the other on the basis of
fifteenth-century Serbian codex 278 in the Hilandar collection by Jlazmh 1990:
230-242. MSS: BHBS 611; HMH 247.

[356r—357v: Blank].

< > <

30. 358r—364r: kuTic U ONCEKNORENIE YTNAMO nppiea u I'I‘)'T‘Lle M KPTAIN IWANNA . CBIHCANO

W OVHENHKA €ro IWANHA, CHpriib MA;)KA : BARH Wi~

MCH/\'LNMBLLIGCG ABTW ﬂGTbICO\l‘Lub M NETHMb. CTOMb. w ancmro TROpENiA, BE LeCTh
MI> ‘)O,A,I/ICG CTbIH IWANNDB K‘?TAB W OB'ETORANIA ,A,XA C'I‘I‘O

a. At the top of the first folio is the gloss AB[‘O\J‘ io. Beside the beginning of
John’s lengthy prayer on 360v—-361v is the gloss m.

b. Mark, Vita et passio S. Joannis Baptistae (BHG 834; CANT 181), ed. Nau
1908: 526-541.

c. The earliest MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
panegyricon-menologium of 1479, 201v-204r, and it is in the BMUY, see Mocud
1892 2: 440, but as yet no East Slav manuscript prior to the sixteenth century has
been reported®. MSS: BHBS 620; HMH 249-250; MR 122; on the Slavonic MSS
see also Berendts 1904: 17-48.

31. 364r 368r: Wke BB CTXb wu,z\ HALLIERO. IWANHA ZAXiTM‘o APXIGHKI‘IA KWHNCTANTHNA

I‘PA NA OMCEICNORENTE MAARDI HTNAI‘O I'IPTHG . S/\KH WHG Mo

I‘AICO;KG N’BICbIH MO\]‘)KI) AWEOI‘IO\"CTI\INBNL RA N’BKOTO‘)_"B M'ECT'E YeeTs I4 I'I‘)I/IC’BNN’E I'IO
,A,‘)'BBIG OC'BNI'AG « NTHLUbL Ke ,A,OS‘)OI‘AACNLI I'I'BNIG n BW SA[‘O[‘AACNLI 'I‘G‘iGNIG

b. Pseudo-John Chrysostom, In saltationem Herodiadis et decollationem
Joannis Praecursoris et Baptistae (BHG 867; CPG 4578; RPC 578), ed. PG 1859
59: 521-526. In Greek the homily is also ascribed to archbishop Anatolius of
Thessalonica (fl. late seventh or early eighth century), which is confirmed by the
Armenian version.

c. The earliest MS of this translation dates from the late fourteenth century,
viz. the above-mentioned codex slavicus 152 of the Rumanian Academy, in which
it is on folia 96v—98r of the late fourteenth century. This translation never went
to the East Slavs but the second of the two versions of another translation, the
earliest manuscript of which is the above-mentioned Bulgarian codex of the late
thirteenth or early fourteenth century known as the ‘Jagi¢ Zlatoust’, 80v—86r, ed.
Humutposa 2011: 167-173, is found in East Slav manuscripts as from the fif-

3% An example of a sixteenth-century MS is an August menologium, now codex 680 in the collec-
tion of the Trinity Laura of St. Sergius, 434r-444v, see Unapwnii, Apcennii 1879 3: 38—40, for the
translation see 40.
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teenth century, e.g. the menologium codex 1376 in the collection of St Sophia’s
Cathedral, Novgorod, early fifteenth-century folia 397v—401v, and is in the BMU,
see Mocud 1892 2: 440, incipit: FAicoxe CEMOVEKD €TEPD AEAH MOVCTHINK... All three
Slavonic versions have the ascription to John. MSS: BHBS 622-623; HMH 250—
252; MR 85.

32.368r-371v: Uixe g C'III)IiIAWT_I,A NALLIEMO IWANHA QPX'I'G’CI;ICI'IA KWNCTANTHNIA [‘T)A ZAX\fc'mr‘o.

CAOBO NA OMCEICNORENTE H';‘NA[‘O I'I?’T“ie . B;\KI/I \}\I):"‘

nAICbI I‘)O,A,IIA B'BCUTCE . MAKbI CAMONLHAETCE ﬂAICI:I ﬂI\GCATG « MAKbI n‘)ocﬁ MAARBI
WANNORB SGZAICONN'E V"\‘?CGLI.IHCG « NAKbBI IGZABGAB OBTHUAE...

a. At the top of the first folio is the gloss &a T Afib.

b. Pseudo-John Chrysostom, In decollationem praecursoris et baptistae Joan-
nis, et in Herodiadem (BHG 859; CPG 4570; RPC 281), ed. PG 1859 59: 485—
490. There are several reprints of this edition, the most recent being that in
Emucees 1982: INpunoxenne 41-43.

c. The earliest MSS are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
panegyricon-menologium of 1479, 201v—204r*. For an edition of this translation
on the basis of the sixteenth-century Serb codex IX.H.16 in the collection of the
Czech National Library, Prague, see Hahn 1969: 222-282. No East Slav manu-
scripts of it have been recorded and when it was first published at Moscow in
the third (1698) edition of a collection of John Chrysostom’s homilies known as
the Margarita, it was the last of six appended homilies published for the first
time, of which it was claimed in the preface (2v) that they were nbing
NOROMEPEREAENBI €3 Tpeuecka Zbika, Which in the case of this translation is scarcely
true.

The earlier translation in the Mihanovi¢ homiliary, 262v—265v, ed. Hahn 1969:
222-282 (in parallel with the other translation) and by Jumurposa 2011: 159—
167 on the basis of the ‘Jagi¢ Zlatoust’, 72v—80r, is found in East Slav MSS as
from the fifteenth century, e.g. the codex 1376 in the collection of St Sophia’s
Cathedral, Novgorod, early fifteenth-century folia 397v—401v, and is in the BMUY
for 29 August, see Mocud 1892 2: 439. In a slightly revised redaction this trans-
lation was interpolated into the longer version of the collection of John
Chrysostom’s homilies known as the Zlatostruy, viz. Chrysorrhoas, an epithet
applied to John because of his homiletic talents; on the interpolation see

¥ According to the description of codex slavicus 152 of the Rumanian Academy by Petre Panaitescu
this text is on 96v—98r, viz. on Serbian folia of the fourteenth century, Panaitescu 1959: 204, which is
repeated in BHBS 621 and HMH 254. However, in her detailed description of the first 278 folia
Xpuctoa 1996: 116 states that these folia contain the previous entry in the Hilandar menologium, viz.
BHG 867, while folia 98v—99r are blank except for the repetition of the first three words of the incipit
of BHG 867 and she makes no mention of the presence in the codex of BHG 859, neither does
Aleksandr Yatsimirsky (1873—1925) in his description of the manuscript, Aunmupckuit 1905: 746—
754.1f it is indeed in the codex, then it is the earliest witness; on the codex see above note 23.

40Tt has nevertheless misled some scholars to date the translation to the seventeenth century, see,
for example, Cob6osesckuit 1903: 298; on the third edition of the Margarita (the first two were at Ostrog
in 1595 [not 1596] and Moscow in 1641) see Ilexapckmii 1862 2: 4-5, No 3.

4 TlaneoOynrapuka, KH. 3 49



Thomson 1982: 1, 18. This revision is found in the Chrysorrhoas included in the
BMU for 29 February, see Mocud 1892 1: 531; for an edition of this revised
redaction on the basis of sixteenth-century codex 1008 in the collection of Mikhail
Pogodin see CyxomiuuoB 1855: 126—130. MSS: BHBS 620-621; HMH 252; MR
86—87; JCAS 568.

33. 372r-376v: 1 &% cl‘?l wiLa AL IWANHA A?x'l'eﬁlcnz\ KWHNCTANTHNIA [‘];A ZAzT\\fc'rM‘o.

N O\'C'BIKNORENI¢ I'I‘)'T“iGBO . BABH wWH¢ I~

qIWAﬂNb B'Z)ZLIBATG, ILIC'I‘O MABYATH C'l)})'lsﬂl/l'l‘ls . IWAN)I(\IL H?OHOE'B,A,BTG, HMIC'I"O_‘O\}‘MA'LKNE.
M pe, PACh, HEMOVCTH PACh . AX HE MbI W HERENIA NALIM CAOBECH OVAQBKH PACHI...

b. No Greek original of this homily has been traced and the claim (MR 87)
that it corresponds to BHG 842v, an as yet unpublished homily ascribed to John
Chrysostom which has the desinit of BHG 867, is belied by the fact that both
the incipit and the desinit are totally different®.

c. The earliest codices are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
1479 panegyricon-menologium, 208r-210v. It has not been traced in any East
Slav manuscript. MSS: BHBS 619-620; HMH 255; MR 8&7.
34.376v-382r: nke & ¢TXb WA HALLIERO PEPMANA Apx'l'eacnzx KWHCTANTN r‘?)z\  MIOXBAAN0E

NA MOAOKENTE YTNAMO MORACA I'I‘)'E‘ﬂ‘bl(‘: BALL¢ NALL¢ BL¢ H I'IPNO,A,BI)I MA?'I'G . BARH WHe¢l~

Yro cREAOE CACAORIE c6 . YTO BBCCCBUYETANNOE MENIA BELIANIE . KOTOPAA BBEMHPNAT
C6ro AHKOCTOANTA M CAAROCAORIA BHNA . IKako takd }o BOK NOBOMBLEUNON...

a. At the top of 376v is the gloss w\f/\'l'A [ AKPO\CT Aa, which is not quite
accurate as 2 July is the feast of the deposition of Our Lady’s robe in the church
at Blachernai in Constantinople, see above, whereas 31 August is the feast of
the deposition of her girdle in the church of Chalcoprateia in the same city®.

b. Germanus I of Constantinople, Homilia de translatione cinguli Dei genit-
ricis (BHG 1147; CPG 8026), ed. Combefis 1648: 790-802. In Greek the homily
is found ascribed to no fewer than five persons, Germanus, Nicetas (David)
Paphlago, Theophanes of Nicaea and Michael Syncellus as well being someti-
mes anonymous, see Loenertz 1950: 104%.

c. The earliest codices are of the fifteenth century, e.g. Vladislav Grammaticus’
1479 panegyricon-menologium, 632r—-635r. The text is not found in East Slav
codices for either feast. MSS: BHBS 624; HMH 255; MR 68.

O X 9 " RN " ® M
35. 382r—397v: MHie ¢ThI CAARNBI REAMKOMNHKL CJ)W'I‘IA M ANTIVTA . ASKIANA . M H €3 NH.
o 5
BARH Wi~
" " < ™ T O My
Bz asTo RTOpoE AIWKAHTIANON LLOTRSHOLIS, BELLIE MHW HEHCTOR CRO HA XPTIANBI . €A0
MTEAK ¢¢ ZAMORBAARLLS AKATHCE, Bzca 850 MNOCRA BB MAOACKBI KAMHLE...

4 The incipit matches none in either BHG, see 314 and Auctarium 415, or Baur 1955 1: 540-542
and 659.

42 On the two churches see Janin 1969: 161-171 and 237-242 respectively.

4 Hannick (HMH 255) adds Theodore Graptus and George of Nicomedia to the list but gives no
source for this information.
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a. At the top of 382r is the gloss avrsera, g1 The gloss on 301v at the foot of
the first entry for the feast of the Dormition on 15 August refers to this entry,
which the scribe appended at the end of the codex. At the beginning of An1cetus
1engthy prayer on 389v is the gloss m, while at the end of it on 390r is the gloss Ko
m. The same two glosses are found for a short prayer on 390v and agaln on 395v
and 396v for the martyrs’ final prayer. On 395r the scribe first wrote W ceanbl panb
but then altered the ¢ in ceannl to s, but clearly considered the result unsatis
factory and added the letter s again in the margin.

b. Passio Photii, Aniceti et sociorum martyrum Nicomediae (BHG 1543), ed.
JlaTtermes 1914: 93-113.

c. Only three manuscripts have been traced, all three South Slav, the earliest
of which is Vladislav Grammaticus’1479 panegyricon-menologium, 624r—632r;
the third is a sixteenth-century Moldavian panegyricon for June to August, co-
dex F 421 in the collection of the Ob6mectBo JIrobuTeneii dpesHeit [TucemeH-
vocTtu. The East Slav tradition does not have a passion for these martyrs, who
are only commemorated by two short synaxarium accounts in the BMU, see
Hocud 1892 1: 409. MSS: BHBS 604; HMH 244.

Folio 398r is blank but on 398v there is an inscription to the effect that in
17726 (sic, presumably 1726) a monk named Gregory read the manuscript at
Hilandar and derived spiritual benefit from so doing.

CIN KNI/I[‘O\I‘ n‘)‘h\'l‘l/l AZB P‘)bll"ofle F?'tstu
Nbl e I/I RA Ne¢H OS‘)’ETO ,A,SL[JGCI'INIG ‘)6‘“4

BA{A\J/‘\}/‘KS

Oy XHAGAA‘)S

Although it would be temerarious to attempt to draw any firm conclusions
from this survey of the entries for the months of July and August in the Hilandar
menologium, one or two points can be made. Firstly, the scribe must indeed
have had several exemplars available to him since one of the entries (14) is not
found in any of the MSS examined by Hannick, Ivanova, Mircea or this author,
two (1, 13) are only found in one other codex and three (11, 35) are only found in
two others, while one (28) is only found in two other South Slav MSS, although
it is not uncommon in East Slav MSS. Secondly, no fewer than seventeen (1, 5,
7-8, 10-13, 15-17, 21, 25, 31-34) are not found in East Slav MSS including the
BMU and an eighteenth (26) in only one East Slav codex which was clearly
copied from a Serbian exemplar. Thirdly, in six cases (1, 7, 12, 14, 32) the East
Slav tradition contains earlier translations than those in the South Slav tradition
and in two cases (21, 22) translations are found only in relatively few South Slav
codices, which include the March half of the Gracanica menologium. Fourthly,
only in eleven of the thirty-five cases does the East Slav tradition including the
BMU contain the same translation as the South Slav tradition (2-3, 6, 19-20, 23,
27, 29-30), while in another three cases it is uncertain whether both traditions
have the same translation (4, 18, 24). Last, but not least, the compilation of the
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Hilandar menologium provides proof — if that were needed — that the monastery
of Hilandar was the most important centre of Slav literary activity on Athos.
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Mexnay 1622/3 n 1625/6 r. B XusieHnapckust MaHACTUP Ha ATOH € MOJIKpenaTa Ha UTyMeHa
Bucapunosn e Oui chCTaBeH 00EMUCT HAaHUTHUPUK B OCEM TOMa, KOWTO BCE OIIle Ce HaMupa B
MaHacTHpckaTa onbsmmoTeka — pbkonmcu Ne 439—446. Illect OT T€31 TOMOBE, KOUTO ChABP-
AT MECEINTE OT CENITEMBPH 10 AP, Ca OVUIM IPETMCaHu OT MOHaxa ABepKue, TOKaTO
MTOCTIEAHUTE Ba, EOAUHUAT ChIbPIKAIl MaTeprala 3a Mail U I0HHU, a APYTUAT — 33 FOJIU U
aBrycT, ca OMJIY IPEeNMCcaHy OT aHOHUMEH MOHax. T'bi KaTo JUPEKTOPBT HAa XHUIIeHJapcKaTa
u3cienoBaTescka OubIMoTeKa, KOMyTO € IOCBETeHa KHMKKATA HA CHMCAHUETO, B KOSITO Ce
rieyaTa Ta3u CTaTusl, € POJEH Ipe3 aBrycCT, U3rJIeX 1a MOJXO/ISIIO J1a Ce IPEACTaBH ITOAPOOHO
OIMCaHNE Ha ChABPIKAHNETO HA phkonuc Ne 446 ot XuieHIapckaTa KOJIEKIUs, B KOWTO ca
TTOMECTEHH TBOPOUTE 32 I0JIA U aBIYCT. TSIXHOTO ChIbpKaHUE € CPABHEHO C TOBA HA W3-
TOYHOCJIaBSHCKUTE ThPKECTBEHNIIHN 32 ChINNTE Mecel. CpaBHEHHETO MTOKa3Ba, Ue FoKHATA
W M3TOYHATA CJIaBSIHCKA TPAJMIUS CE Pa3jMuaBaT 3HAUYUTEIHO, Thil KaTO OT 35 TBOPOM B
XueHnapckus MaHUTHPUK HE TTO-MaJIKo OT 17 He Os1xa HAMEPEHU B N3TOYHOCIABSHCKATa
Tpaaunus, KaTo eJHOBPEMEHHO C TOBA N3TOYHOCIIABSHCKATA TPAAUINS ChbpKa IIECT PAHHU
MIPEBOIU, KOUTO HE Ca OIIEJIENN B FOXKHOCIABSIHCKATE PHKOIHCH.
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